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PRAEFATIO

Anno abhine patria, ubi Sacrorum Antistiti Vica-

rius eram addictus, relicta quum Halas Saxonum
me contulissem, ut per aliquod tempus totus versarer
in linguis orientalibus, jam antea multo studio et
amore a me tractatis, Roedigerus, magister mihi
carissimus, praeter alios codices arabicos a Cl. Mocl-
lero e bibliotheca Gothana benigne ipsi commodatos
inspiciendam dedit codicem Thaalebii ,,Margarita
Temporis® inscriptam. Hunc codicem cum accura-
tius lustrassem magpamque ejus partem, hoc prac-
ceptore duce, perlegissem, in animum induxi, ut
ex isto particulam eligerem, in qua tractanda tenues
meas periclitarer vires.

Libri hujus Thaalebiani quum jam summam in-
dicaverit Vir Doct. Fluegelins in prooemio ad aliud
Thaalebii opus (der vertraute Ge¢fihrte des Ein-
samen etc. TWien 1829), meum tantum est hanc hujus
operis particulam, e qua hocce depromptum speci-
men, accuratius describere.



Abulfaragimn nostrum Thaalebius tractat in prima
opéris sui parte ejusque capite septimo viginti per
folia. Laundibus hujus poétae quam maxXimis atque
perpauci§ de cjus vita rcbusque gestis praemissis
ipsum poétam introducit historiam narrantem eorum,
quae ipsi in Marrani coencgbio acciderint. Haec hi-
storia satis longa, aliquot carminibus, e quibus duo
edere placnit, commixta legitur a folio secundo us-
que ad septimum. Quam excipiunt tria per folia
Abulfaragii epistolarum specimina cum oratione poé-
tica tum soluta ad Saifeddanlam aliosque principes,
et grandiore quidem cothurno, censcriptarum. Ex
his caiminibus unum in libellum nostrum recepimus,
orationis autem solutae specimina duo dedimms in
Prolegomenis. — A folio decimo sequitur pars longe
gravissima. ‘Tribus piioribus hujus partis foliis con-
tinentur poétae nestri cpistolae duae poéticae missace
ad Abu Ishacum, poétam cclebrem et Abulfaragio
nostro amicissime conjunctum, ct illius vicissim ad
poétam mnestrum tres epistolae valde facetae, quae
omnes ut ederentur pobis dignae visac sunt. Pauca
his epistolis a Thaalebio ad vitam Abu Ishaci per-
tinentia sunt adjecta. In fine capitis a folio de-
cimo quairto usque ad vigesimuwm inyeniuntur non
minus quam quadraginta sex carmina, vel petius,
maximam partem, fragmenta carminum, e quibus,
quae scrinoue poético excellere nobis videbantur, ecle-
gimus nevem. Alia quinque carmina nec non sin-



gulos aliquos versus Prolegomenis inseruimus. Plura,
cum huic libello non ampliores circumscripti fuerint
fines, in cundem recipere nobis non licuit.
Arduum in his edendis carminibus opus sum ag-
gressus, cui feliciter perficiendo vires meae fortasse
fucrunl tenuiores. Sed in arduis vires periclitari
nostrum est. — Aliorum codicum cum nostro Go-
thano, numero 548 insignito, et licet melioribus ad-
numerando, tamen satis incorrecto, conferendorum
cum nobis non fuerit potestas, fieri non potuit quin
plura carmina mutila tantum ederentur, pluribus
ctiam in locis, quae nobis ipsis dubia videbantur,
receptis. Eteniim meam facio sententiam celeberrimi
Arabum Historiographi, qui dixit: ¥ A5 J= 3 L
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In latinam linguam vertens hacc carmina ad id
inprimis intendi apimum, wut, quantum fieri pos-
set, tum ad verbum arabica redderem tum sermonis
latini proprium celorem utcunque servarem. In ad-
notationibus brevis csse studebam, iis tantum adje-
ctis, quae cam ad intelligendas singulas voces, tum
ad sensum sermonemgque poéticum perspiciendum vi-
debantur necessaria. — Paginarum duarum spatium
cum cxplendum esset, duo carmina in linguam ger-
manicam metrice reddita addidi.

Restat, ut Tibi, Vir summopere colende, cui
hocce opuscelum meom jus enile, Tuis subsidiis Tue-



que consilio susceptum atque elaboratum, animo pio
dedicatum volo, gratias agam intimo ex animo pro
insigni amicitia, qua me, qui summo studio summa-
que voluptate scholis Tuis per annum et quod excur-
rit intereram, semper es prosecutus. Jam mox Pari-
sios, adnuente Deo Opt. Max., aditurus Tibi assevero,
in aeternum me Tui gratissimo animeo memorem csse
futurum. Vale igitur! deusque vitam protegat Tuam!

Tibi quoque Gescnio, magisiro summe reve-
rendo, pro tot tantisque de me meritis palam atque
sincero ex animeo gratias persolve gquam maxXimas.
Vale! deusque vitama Tibi proroget! Valete omnes
qui mihi et Halis et Tubingae fuistis praeceptores
atque Vestrae in me collatae liberalitatis memoriam
me conservaturum persuasum Vobis habeatis.

Scripsi Halis Saxonum mense
Julio anni 1834.

Ph, IFOLff Ulimensis.



PROLEGOMEN A,

Abulfaragins Abd-el Wahid, filius Nasri, fil. Mohammedis
Machzumita 1), eriundus Nesibi.

Ejus mentionem fecit Abulfeda Annal. Tom. II pag. 618,
ubi anne 398 (chr. 1007) obiisse traditur; porro Firusabadius

- .C’ - - - ) »
Kamus. s. v. sl&y ubi cognomen Psittaci ei tributum esse

narratur =3%3 i. e. ob blaesae linguae vitium, et Herhelotius
in bibl orient. s. v. Biga, quod vocabulum corruptum est ex
Babgha, et s. v. Saifeddaula, ubi inter alios poétas in hujus
principis aula degentes neminatur Abulfaragius cognomina-
tus Riga, quod vocabulum jam miro medo corruptum est.
Praeterea in tribus locis libri Thaalebiani (der verfraute Ge-

d@hrte des Einsamen u, 5. w.) a doctissimo Fliigelio 1829 editi
singuli Babbaghae leguntur versus, pag. 152, 250, 288. Quae
vero Thadlebius de poétae nostri vita narrat in ipsa Jetima,
ea paucissima sunt, magis enim in laudibus ejus dicendis,
quam in rebus gestis narrandis versatur. Abulfaragius primo
aetatis vigore pervenit ad Saifeddaulam?®), cujus societate diu
gaudebat. Patrono autem mortuo (anno 336), cum Abulfa-
ragius in urbes Mausel et Bagdad migrasset, minus bona for-
tuna utebatur. Ilaec fere Thadlebius; deinde Abulfaragium
ipsum sic de sc loquentem intreducit: Quum annum agerem
vigesimum, a Saifeddaula, gui bellicam expeditionem susce-’
perat, Damasci relictus sub ditionem Ichschiditarum 3) sum

1) Unus ex filiis Machzumi originem ducentibus ab e ot
Ry o3 me;a of. Eichh. Monum. p. 78. Ham. p. 103. 109 et 780.

Abulf. Hist. anteisl. p. 198. Eodem nomine gentili utuntur etiam alii
cf. de Sacy Anthol. p, 139. Har. Schol. p. 207. 208. Casiri bibl. ar.
hisp. Cp 47. 53. 106. 120, — 2} De Saifeddaula celeberrimo ¢f. de
Sacy Chrest. Tom. III pag. 33 et v. Bohlen Comment. de Maten.
pag. 4. Freytag Selecta ex hist. Halebi Kag xiv et pag. 37 seqq. —
3) De Ichschido ejusque rebus gestis cf. Abulf. Aanal. Tom. I p. 392
et 440.



redactus, a quibus vero mox, astutia adjutus mea, confugi
ad Abu beerum Alium fil. Salechi Rudsabaritam, virum virtu-
tibus eximinm. Tum narrat se animi recreandi causa peregri-
natum ad cocnobium quoddam Marrani nomen ferens, in quo,
cum a monacho adjutus in familiaritatem viri venerit sagaci-
tate ingenii animique hilaritate eminentis, summa perceperit

audia. Coenobio illo relicto Damascum ad Saifeddaulam
rediit. Tribus annis post mortem Saifeddaulae practerlapsis
anno 339 se Bagdadum convertit, vitamque religuam cum in
hac urbe tum in urbe Mausela traxit. Thaalebius neque an-
num, guo natus sit Abulfaragius, neque quo excesserit e vita
indicat. Hunc ex Abulfedae Annalibus cognitum habemus,
illum cognoscere licet ex verbis Abulfaragii, se annum vige-
gimum agentem Damasci redactum esse sub ditionem Ichschi-
ditarum. Ichschidus enim cum mortem obierit anno 334,
auctorc Abulfeda, annus, quo Damasci captus est, concluditur
circiter trccentesimus trigesimus; itagque natus cst anno tre-
centesimo decimo. Quod si vero Ichschiditas habemus posteros
Xchschidi, captus est circiter anno trecentesimo quadragesimo,
natus anno trecentesimo vigesimo. Jam quum e vita abierit
anno trecontesimo nonagesimo octavo, eum mortuum esse
videmus actatis anno octogesimo octavo aut septuagesimo
octavo.

Transeuntes ad quaestionem, qualis fuerit Abulfaragius
scriptor et poéta, primum audiamwus de ipso judicium Thaa-

Iebii. En haecce cjus verba: (shally oL2J) Releity (BT 0ul 0
v AW A Al WDl E ool ol ol walalll g ogatys 3N Uy
Bl aludl Copluns wiidh dadll omr Jo wsli e ptld Jo el
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»Fuit Abnlfaragius lumen regionis splendidissimum, flos Syriae
atque Iracac odoratissimus illiusque terrae nobilissimus; gratiae
fons, unus ¢ viris hujus secnli singularibus. In carminibus
atque in oratione soluta verbis utitur, quae potius habueris
pluviam mitissimam vel margaritarum lineam ex rubinis con-
sertam vel baccas nubium (i. e. grandinem, quae nitidissima-
rum baccarum speciem praebet). Ejas oratio soluta est venu-
stissima, dalcissima et jucundissima, ejusque carmina sunt
horti instar florentis, suavem odorem praebentis pulchrumque
adspectum. De ipsius narrationibus addit: & Lgia .56 et o
el Solall xamp bpd o L Rt Y, wonsl Vo Lt wall WS Lass
& lsles a2, Neque audivi unquam in hoc genere excellentius
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quicquam, nheqiie clegantius, neque dictione vere arabica per-
fectius, neque volubiliug, et quamqguam satis longus est, tamen
egregia taedium non movent. Nimium esse Thaalebium in
laudibus Abulfaragio tribuendis facile equidem largior, attamen
non dubito eum optimis sui temporis poétis adnumerare.
In laudandis principibus, simili modo ut Motenabbius, gran-
diori cothurno incedit, neque tamen in ea re tantopere modun
excedit quam Motenabbius, qui e. g. principem suum laudans
compositum eum nominat ex Ambaro rosaceo, et reliquos he-
mines ex luto, dum Abulfaragius minus turgida dicendi ratione
usus suum principem vocat animum ceterosque homines cor-
pora. DMotenabbio et poétae nostro multae communes sunt
imagines, sed peculiaribus etiam utitur noster, iisque admo-
dum venustis, ut ex carminibus libelli nostri videre licet. Hoc
loco ex aliis poétac nostri carminibus singules quosdam versus
adjungere placet, e quibus, quae ejus carminum fundendorum
fuerit facultas, appareat. In carmine vini in laudem compo-
sito hi leguntur versus venusti:

e - ”.':":3 o 9 = “ -
S Salay b 208 o3 pm B o0 L S 88
slllud (plowe vinuin ) est anima, cui corpus est ¢ luto!), neque
in illo longa fruitur vita (i. e. non diu servatur vinum mox
exhauriendum ), <
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4)&';4_...3.55 Ns 3)1_3.23‘,5 S )_,.L_Jt Q).} x3 Lsml(a' Lo-'\d;g't
»({ Vinum agqua commixtam) conspicuas facit bullas atque
. margaritas, quae limis nos adspicientes nobisque adnuen-
tes in nihilum abeunt.
Quibus obtegitur lorica berylli (i. e. poculum), usque dum
disperguntur atomorum instar.*
Metrum horum versuum est: Khafif.

8.
'+ 1) Speetat haec dictio ad vocem .o versus antecedentis, quae esi

vint seria, ‘guae stare mon potest nisi defossa. ~— 2) Verbum  2J,
jam mionente Golie, originem ducit a &Y. Plura verba ex singulis

dictionibus composita enumerata vides ap. Harir. pag. 289. Cf. Ewald in
Gram. ar. I p. 90. — 3) (a3, in conj. IX dispersa fuit res; hac signi-

ficatione legitur in Hamasa p. 128 1. 12. germanice veriax: zersiie-

ben. — 4) =35> est secundum Xlaririi scholiasten pag. 473 pulvis et
quod decidit in domum a sole pulveris inséar (‘Sonsessidiubcohen).
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In alio carmine, qued conscripsit in poculum imaginibus
exornatum, hic versus legitur venustissimus:

»Submerguntur (illaec imagines) vini mari, sed nos bibentes vi-

num curamus, ne submersae maneant (germanice: aber unser
Trenken rettet sie vom Ertrinken). Metrum est: Monsareh.

In alio carmine dicit de homine ob amissam amatam moe-
rore confecto:

TELE VI R P I M T P TS S IEeE
sEjus oculi sunt velut prunae, ita ut genae purpurisso suo eos
irrigasse videcantur 1).%¢
Metram est Tavil.
Addo hunc versum artificiosum de Saifeddaula dictum:
plazm pludd 38 F eRagmy et ol o 13 WSTos
wLiberalitas tua, si nubes est avara (pluviae), est nubes, et
consilium tuum, si rumpitar gladius, est gladiuns.«

Sed jam affatim ostendisse neobis videmur, quale fuerit
poétae nostri ingenium, quod dicunt, poéticum. In omnis
generis carminibus feliciter est versatus. Maxime nobis ar-
rident ejus carmina ad Abu Ishacum conscripta. Minoris
pretii nobis videntur ejus carmina amatoria. Ut denigue,
quae poétae nosiri fuerit io solwta. oxatione dicendi ratie, quo-
dammodo claceret, exempla quae seguuntur duo adjungere
nobis placuit.

In Saifeddasian lsadem baes ganscripsit, oratione quae Ara-
bibus dicitur A, sl 35y Rebedy Juus Xpay By opby 68 ilg
wolalel s e 23,020 ka2 IO, 33 due Al LG Q.M RRUPUGNE P
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»Est lamma acuminis, mons perfectionis, Caaba praestantiae,

nubes liberalitatis, gladius justitiae, lingua sinceritatis, ipsae
noctes ipsius rebus gestis illustrantur, et fata ejus timore

1) Conferendus est ad hunc versum versns qui legitur in Koseg.
Chrest. pag. 24 1. 6. De oculis moerore fervidis ef. Haririnm p. 290.
Amru ben Kolthum Moall. vs. 11 et MotenhBbii versum in RHefske
Frebea etc. pug. 20. Proverbialia Joeatio est: £ phinll s Xt gl Byl
ai non essent lucrymae, adnsine eszens costae. %urckh. Prov. ar. nr. 586,




obmutescunt; celebrant eum ipsius amici, ipsique inimici te-
stantur ejus praestantiam; luna nobis occurrit ex ejus veste,
atque ex ipsius felicitate nos quoque felicitate induimur.«

Singularis in suo genere est oratio in laudem Abu Taghlebi
conscripta maximamque partem eX nominibus patronymicis
composita, quorum expositio longa est et ab hoc loco aliena.

it Slows Ruladd Cnyy wliall solite whhadl o asle wlind 3,0
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wlhe wlsuwdle soluce,
Simile oL é_;.; bonus viae dux, guales sunt =i i
Kamus Tom. I p. 610 <f. EHam. p. 3.

Finem imponam Prolegomenis adscribens integram locum

de poéta nostre
ex Ebn Challekiano

a Fliigelio, viro ut dectrina ita liberalitate eximio, mecum
communicatum. Carmina poétae nostri ab Ebn Challekine
laundata omnia leguntur quoque in codice nostro Thailebiano,
ita ut hic fons unicus, quem adierit Ebn Challekdan, fuisse
videatar, Simili medo, qupe ad caldem addita sunt de Bah-
baghae historiz, ‘eX opere' Thadlebiano sunt deprompta ita
nt fere verbo tenus, brevitatis tantum studio ductus pauca
eaque superflua mittens, Thailebium descripserit Ebn Chal-

lekdn. icis xgm l&mm* Eriémilie sunt
lectionibus cod. Eb. Ch. Focus Ebn Challekéni hic est:
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1) In cod. Eb. Ch. omissam est hee verbum. — 2) Fiorwm
hoe verbom deest in cod. Eb, Ch. — 3} Cod. Eb. Ch. ) g

idem significat. — 4) Cod, Eh. Ch. male g}, — :
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1) Cod. Eb. Ch. Kia contra metrum, - 2) Id. cod.
cantra mefrom. — 3] Cod. Eb. Ch. L 4) 1d. cod. mendose
s, = 5) Id. o2l — 6) Sic bene cod. Eb. Ch. in c¢od. Thal. men-
dose seriptom est wadini, — 7)) Cod. Eb. Ch, mendose oY,



i. e. ,, Abulfaragius — — poéta nomine Babbaghae celebratus.
Memorat eum Thadlebius in libre ,,Margarita temporis® inscri-

to, eumque Nesibi oriundum esse dicit. Magnis eamn extollic
laudibus, affert epistolarum ejus atque poématum exempla
plura narratque quae eum inter atque Abu Ishacum evene-
rint aliasque res, quarum expositio longa est.

1.
2.
3.

1.

1.
2.
3.

Ex ejus carminibus en haecce:

O domini, hicce apimus vobis valedicit, si non patientia
eum eripit vel impatientia.

Semper concupiveram animam vitae illius ergo, nunc
vero, quum discessistis, ejus desiderium mihi non superest.
Ne puniat deus animum meum vita longiore, qua eum,
vobis absentibus, frui posse haud credo.

Spectrum tuum magis quam tu ipsa cognitum habet cupi-
dinem, qua teneor, clementiusque est erga me summe

flagrantem amore.
Quod si fieri posset, quum tn dormientem tantum me
agitas, illud me visitaret quoque non dormientem.

Not. De hujus interpretstionis veritate nmon sum certas.

Gracili est corpore,, ejusque malae indutae sunt pulchri-
tudime atgqwe ormatae venustate ipsins genae.
Si contra dolorem, gqua ipsius duritie afficior, adjutorem
implore cor, stat cor ab illius parte.
Perfecta, Wﬁ,ﬁ&?ﬁ Mlive pulchwitndey, as., & jan luna lu-
men sibi peteret ab illius Inmine.
Atque cor quum importune rogat, ne discedat, dicit
amor: haud evitandum est, jam eam missam fac.

Not. Verum sensum ubique me tetigisse non adfirmo.

L carmine efjus generis, quod nominant rxss, tn
gquo est egregius.
Quasi insculperent ungulae equorum ejus saxo lunas in-
tuentibus, et quasi oculus solis laesus pulvere usus esset
Joco stibii.
Not. Desumpta sunt haec disticha e carmine longiore in lau-
dem ’Adod ed danlae compesito.




E carmine de Saud-ed-Daula fil. Saifeddauvlae
Jil. Hamdanz.

1. Nubes liberalitatis, gqua hominibus occurrit, non nubes
est fulgurans pluviae expers et aqua benignitatis ejus
non est cxigua.

2. Liberalis est, usque dum neque ejus liberalitas ipsi relin-
quit opes, neque hominibus relinquitur eXspectatio.

His similia inveniuntur in carminibus Abu Nasri fil.
Nabata es- SaAadi.

Multa sunt numere poémata Abulfaragii supra memorati,
quae omnia optiipa sunt ac pulcherrimma. Fuerat ille servas
Saifeddaulae fil. Hamdani per tempus aliquod, tum in alias
transmigravit urbes mortemque obiit die Sabbati ad finem
mensis Schdbani anno 398. Deus, qui celebretur, ei tribuat
misericordiam! Narrat Thailebius haec sibi retulisse Emirum
Abu Fadlum Michaelem, quum rediret ex peregrinatione sacra
et Bagdadi versaretur anno 390: vidi Abulfaragium Babbagham
senem aetate provectum natugue grandiorem, gquum jam
deminuissent dies ejus corpus atque vires neque vero ingenii
aciem doctrinaeque clegantiam. Babbagha nomen sic scri-
bendum: prima littera instructa Fatha, secunda littera
Teschdido, ¢ punctatum Fatha et affixe Eliph, ejus est cogno-
men, ob eloguentiae venustatem ei tributum , secundum alios
vero ob linguam, qua laborabat, blaesam. Apud Abu Fat-
chum fil. Dschinni Grammaticum scriptum legitur lxzed com
thtin duplici, Deus, " §uid* revtmm sik, optime ecognitum
habet. “
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Describit poéta in hoc carmine gaudia, quibus fruitus est in coe-
nobio Marrani.

Metrem est DModschtass.

Vs, 2. Lunam o inteili]%'e amasium, cnjus familiaritate Abulfa-
ragins illa nocte usus fait. t adolescentes et virgines pulchritudine
eminentes lunas appellari constat. Apud Motenabbium praesertim haec
dicendi rotio saepe deprehenditur. unum locum laudare sufficiat ex
carmine amatorio, ubi de virginibuas ille:

Qpfiey Z8ln & wadb Do wal, (0 W Sos
Vitam tuam servet deus! num vidisti unguam lunas prodeuntes in
ricis et torquibus? Bohl. de Motennab. pag. 51 cf. praeterea 1. 1. pag.
52, 56, 65; in Chrest. Koneft™y.wowde sinobus adolescentibus: begil
Lagime= (3o AP, In libro noctium mille atque unins sexcenties nobis
occurrit haee dicendi ratio. Eadem utnniur Persae. en hoc exemplum:

e st olags o3 (g Ga  wawaiad zbe
Lunn est splendida, verum tua facies est splendidior. Wilken Instit.
al fundam. ling. pers. pag. 23 v. praeterea pag. 62 et 63. Plura ex
¥lafisio et Wassafi historia hujns rei exempla attulit v. Hammer in
Fodinis Orientis Tom. I. p. 6. Nos quoque adolescentis faciem splen-
dentem nominare solemus ein Vollmondsgesichf, sed in malam potias
%t:am in bonam partem nobis accipitur. Addam ex Humberti An-
tholeg. p. 124 sersum nostro similem hune:
ey joudt el ’ld udl W
—— — Et.yaﬂ &)
Non oblitus sum noctem, per quam totam nobis luna serviebat ugque
ad diuculum. -— Sole in sequente hemist. vinum significari, vel ex

-



1. O noctem! quae mihi largita est jucunditatem, Iusum
et familiaritatem.

2. Usque in illa osculabar lunam atque bibebam solem.

3. Coenobium guum impertiret felicitatem, tum, ubi e con-
spectu fugit, non reliquit infortunium.

4. Ipsaque animo meo facta est anima, animogue animus.

1. O diem! quo velut munere me beavit fortuna; ejus me-
moria omne, quod interest temporis spatium, oblitteravit.

2. Cucurrerunt illo die equi deliciarum, quum versaremur ad
coenobium Marran magnum et templam.

verbo bibendi adjecto concluditur. Similis dictionis ex Hafisio ad-
seribam exemplum hoc:

S R B N
b s Y e Sl usle gy
Sole vini ex oriente poculi oriente, ex horto genae pocillatoris mille
lilia oriuntur, — Motenabbius ut voce lunae ita voce solis utitur ad
celebrandam virginis pulchritodinem cf. Reirke Preben der arad.
Dichtk. ans BMoten. p. 19 quo loeo amatam esse dicit: M& gl ety
Lkfze Sl ¢f. praeterea 1. 1. p. 37.
Vs. 3. Sens: Voluptatibus magnis in illo fruebar coenobio, eoque
relicto jam earum memoria mihi est voluptati.
Ve, 4, Sens: Illae volupiates mihi, guasi vita antea ecarenti,
vitam animamgque inflaverunt. Germanice sic reddideris: mein Gedst

ward erst (durch jenes Gliick) xum Gefst gemacht, die Seel zur
Seele angefackt.

Composuit hoe carmen in memoriam diei, quo versatus est in coe-
nobio Marrani.

Moetram carminis est Tavil.

Vs. 1. Sensus secundi hemist. est: jam nnllius pretii habeo, quod
istaom diem secutum est temporis spatium.

Vi 2, Leall 43l ad verbum: equi deliciarum, nice: die
Benner der Lust. bene illustrant hanc dictionem verba, quibus alic

1#
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loco wutitaxr Abulfaragius voluptatem, qua in isto fruitus sit coenobio,
deseribens: Raslall | Jous & Lyms 80T oils bowSl o3 ie. tum
conscendimus equos h)e}iciarum et cucurrimuns in hippodromo familia~
ritatis. Similes podtae nostri dictiones sunt: pluvia gaudii, stellae
voluptatis v. carmen inscriptoim: de vino et poculo, v. 2 et 3. p. 12.
Confer. Arabs. Vita Tim. ubi (Tom. I. p. 196) haec leguntur: il
Aol dsddly  Boeleddl geolye 3 verba in hippodromis eloquen-
tine facundiaeque gyrantia. et Harir. Cons. VI, ubi ab initio viri scri-
bendi facultate praepolientes nominantur: aldf lw3 i. e. equites
calami. praeterea Motenabb, in carmine sb clariss. Freitagio (Caab.
b. Soheir carmen p. 27) edito Vs. 38. — In codice legitur Lol
conjicio legendum esse LibLsl; quod verbum orationis connexui est

© - r
aptissimum. 2 est syriacum {;»7 ecenobimm. —— Coenobium Marran,
his verbis in codice nostro laudatum:-:ﬂb&;l 3 podll sple ol Ao
L2l oy, certe ex illorum coenobioram mumero est, quae 8. Maro,
Maronitarum au exstruxit. Qua de re plura nobis enarrat Assem.
Bibl. oriemnt. Tom. ‘WW’W‘W in coenobio ver-
satus esse videtar, quod in monte Libani situm ab utroque latere vallibus
circumdatum erat. Cf. etiam Edris. Geogr. Nubiens. Clim, III. sect. 5.
Alind Maronis coenobium a Marciano exstractum nominatur ap. Abalf,

hist. anteisl. p. 112, — Fortasse tamen in * latet syriac. O,
ita ut huic coenobio non Maronis sed ,,Domini nostri nomen imposi-~

- a’ - - - -~ 2 »
tum fuisset. .= templum, ecclesia i. q. alias Kuwis” syriac. lisoaxn.
Vs. 3. Vox xib.2, qua in specie Damasci regio suavissima in~

'

signitar, significat regionem aquis irriguam et plantis arboribuaque
consitam. ¥Fabula de guatuor paradisis decantata est in Abulf. Syr. ed.
Kséhler p. 100, Harir. p. 114. Damasci paradisum omnium suvavissimum
et pulcherrimum fuisse fernnt. De locis feeundis et aguosis Damascum
circumjacentilus cf. Abuylf. Syr. p. 15. lbn Elwardi p. 171. Gol. ad
Alferg. r. 128. Reland. Palaest. p. 314. 324, viateres, guotquot hano
regionem visermnt, et Encyclop. Hallens. s, v. Damasc.



-

-——-—-q;:”u..._.———-

3. Ubi aura (me afflavit) ex utraque planitie referta suavis-
simis herbarum florumgque odoribus.

4. Quot (isto loco conspiciuntur) horti, qui venustate sua alios
ornant hortos, quot rivi, copia aquae gaudentes, in rivos

alios proflaunt!
Atque in aede sacra ibi exstructa illas mihi elegi de-

5.
licias cum amicis licitas, pestquam fortuna concesserat.
6. Omnes alios thesauros harum pretio postposui, neque desii
bibere aurum ex auro (i. e. aureo poculo).
7. Hoc enim loce, quae alias vetita sunt, licita nobis vide-

bantur, quid enim evitetur, quod alias evitandum est, in
ditione infidelium!

Vs. 4. Sensus est: istius regionis horios venustate, rivosque
aquae ubertate excellere. — 3, donandi significationem habet. Ver-

timus minus accurfte: ornant. germ. Girien, die mit threr Schinkeit
andere beschernken.

Vs. 5. Quaeritur, quo referenda sint suffixa in vocibus x.3 et
Lgxe %), in duoobus, qui proxime antecedant, versibus nihil est quo ista

referas; recurras igitur ad versum, qui antecedit, tertium ibique in-
venies vocem s> ad quam suffl in x.3 et voces Luall W31 ad quas

-t - -
suff. in lgte o3} bene referas, istosque duos versus proxime anteceden-

-

tes habeas orationi interjectas.
Vs, 6. KEodem, scilicet ad istos deliciarum equos s. ad delicias
®se referre videntur duo suffixa (» in ,0% et lgie nisi novum, quod
dicunt, objectum accipere velis, in podtae mente reconditum. cf. hae
de re de Sacy Chrest. Tom. III pag. 62 cll. II p. 261 et p. 493. —

z:3 semovendi significationem habet. ad verbam igitur vertas: semovi
ab aliis thesauris illorum pretium i. e. corum pretium antepono omni-
bus thesauris. — Vocem ,.5 exponit Haririi commentator (cf. Har.
p- 117), his verbis: C®O0Jl (g ppwe pf K b Ot sed significat
etiam fragmentum vitri. lusus verborum inesse videtur in bac voce du-
pliciter posita, ita ut prior aurum i e. vinum clarum, posterior poculum
sive vitreum sive aureum significet.

Vs. 7. Verba .08 s ) vario modo exponi pessunt.
sl enim, part. pass. & _Ju> cavit, evitavit rem, significare potest
rem evitandam, vel hominem prohibitum sive gui se prohibeat ab ali-
qua re, ita ut tibi vertere liceat: quid evitetur quod evitandum est;
vel pasziva sensu reflexive accipienti: quid se caveat sive coErceat,
qui_alias se cofrcet. Prior exponendi ratio magis placet, quia tum
3 sl optime respondet voci o.=w in primo hujus versus hemist.
Quod si mittis codicis lectionem qui in A ultimam syllabam
habet dbammatam, Dhammae loco ponens Fatham, et antecedens

-
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fatarum futari activi vocalibns instruens, verba minus difficilia sunt.
Sensus est idem: quid evitet, sc. evitans i. e. homo, quod evitandam
est. KEece quae sit podtae religio, qui in wmonasterio christiano, a
Moslemorum conspectu tutus, nihil morator bibere vinum!

Vs, 9. Posuimus in textn \_:1.::.?- :,: , sed legere etiam licet &f .
iy 1. e nobiiwe wnue. Eadem ratione utontur Hebraei praspesi-
tione 73, sed ita semper, ut nomen praepositionem sequens ponatur
in plurali. Sic e, g Dan. 11, 5 rex Austri - {21_et unos ex
tribnnis ejus.’ W Ham. p. 81
ét 506.

'Vs. 10. Sensps: Statim ejus desiderio cognito ei morem gessi,

non multa verba faciens i. e. non multum mecum reputans, quid sit
factendam.

Vs. 1. — Plenis oculis ~ Oculi ipsina quasi repleti erant ob-
tatn iflius viri ingenio eminentis. Similem dictionem deprehendimus

apnd Haririum pag. 283 ubi canit Abu Said 3z =3e Juff Ak

dormio plenis palpebris; i. e. guieto somno sopitng. Similis dictio
est hebraica illa 53 sty 1 Reg. 17, 12 n3wpn Kbz Ex. 9, 8.

Vs. 12, ili= in eodice legitar hand lnculenter scriptom, st Yy
i. e. inopinate. Bimili modo saepe in Korano, nt Sur. 16, 28 evertit
eos deus ., =& Yy non opinates cof. Locm. fab. 28. sic in hebr.

-
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8. Adportavit mihi fortuna illic (gratam) familiaritatem, me
invitavit clanculum, atque clanculumn obsequutus sam.

9. Mhhi obviam wvenit vir natura nobilis, amore sincerus, me
allocutus verba sua hauriens ex fodina poématum ac
pedestris orationis.

10. Et responsio mea erat obedientia, missis omnibus amba-
gibus, et quis est, quin lubenter respondeat comitati?

11. Occurri plenis oculis viro ingenio eminenti atque mente,
virtutes suas dulces reddenti facilitare atque hilaritate.

12. Tanta me prosecutus est benevolentia, ut talem enm ha-
berem, qui mentem decipere vellet meam, me mnescio.

13. Cuivis alii familiaritati nostram anteposuit societatem,
ita ut corda redderemur duo in pectore uno.

14. Voluitque laetitia, ut tertius nobis socius se adjungerct,
et benigne nobis adduxit lunamn wvel fratrem lunae.

15. Qui, quod palpebrae optabant, semper assequebatur atque
animos tangebat querelis amatoriis suis suaque blanda
garrulitate.

Ps. 35, 8 pernicies eum invadat »1y b cf. praeterea Job, 9, 5;
Cant. 6, 12.

'Vs. 13. i, explicare tibi licet vel per xx« vel per .o,  Dis-
sentiant enim inter se Grammatici celeberrimi Sibawaih et Cesdi, utrom
olif, e lege moensativoem insigniens, poni possit pro & (nominative),
nec ne cf. Har. schol. p. 388 et Abulf. Annal. Tom. 1L p. 74. Similis
est usus hebr. nx. Copulam , significationem habentein praepositionis

cum accusativo egnjungi-constat. Hujus rei exemplam cur celeberr.
g: Sacy (Gramam. IT. p. 65) exemplom stataerit locum Korani Sur 2, 33,

>
nescio, quum isto loco lectio nmominativi «Xoeis omnibus, quod scio,
accepta sit.

Ve, 14. s pro Ugl; per licent. podt. Tertius, qui iis se con-

-

junxit, est puer viri illius, quem in coenobio visitaverat po&ta noster,
ormosns.

Vs. 15. Verba, quae in codice leguntur waginl Lo .83 Lsloma
2o .o Rensum non praebent; guid vero po#ta sibi velit ex sec.
hemist. apparet; ex conjectura igitur posuimas ka ntque gl
enm puncta diacritica in codice saepins desiderentur. Verii ad sen-

tentiam; verba autem sic fere habent: qui palpebris tegit, quod sibi
expetunt lytrum; S in st. IV affligendi significationem habet, ger-

manice sic vertere placet: der die Herzen xu belhires wussle durch
Licleseenfuer und durch Schmeickelworie.
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V. 16. Similibus imaginibus delectatar Motenabhius. of. Bohlen
comunent. de Moten. p. 53 ubi haeec inveniunntur verba: i oo Lt

Spht S i. €. o laceret deus rosam genarum! Addimus versum ex
Reiskii Probef der e, Fuickik.rpegs 23, soi mip videtor corrigendus

esse:
Sen2t Sy Ml peled ougt el LS JaS W8

i. e. guot sant orum, quomodo ego ococisus sum, candore collo-

tempore quod non rosarum tempus erat.

Vs. 17. Unus orbis solaris est facies, alter potus; sensus est:
et facies et potus speciem solis retulerunt. Duplex caligo est tum
ipsius noetis, tum capillorum nigro colore insignium, quales maxime

laudantur ab rabum poétis. cf. Bohl. 1. 1. p. 52; Amrulk. M. vs. 33.
cf. etiam Cantic. V. 11,

Vs, 19. E more Arabes non meram vinum sed agua dilntum

bibebant cf. versum 2 Moall. Amr. b. Kolth. et Kosegart. inot. ad
hune vers.

Va. 20. Sensus: vinum, gquatenus hilarem reddit animum, cele-
branduin est ut gratum donum neque vero quatenus ebrium facit homi-
nem, Ebrinm vino factam esse illum viram, cujus hospes erat podita
noster, in historia antecedente nobis narratur, quam ebrietatem his



streaveritl 9 [ -
16. Carpsimus recenies rosas tempore non suo floresque
montanos in hortis genarumn ejus atque oris.

17. Obtulit nobis facie sua et potu duo solis orbes in noctis
et capillorum duplici ealigine.

18. Cantum edidit, ct auris aeque atque oculus summum
percepit gaudium e pulchritudine ipsius eximia.

19. Voluptate fruiti sumus ex genis ipsius siculi ex potu,
quem miscuerunt manus ejus agqui atque vino.

20. Lactitiae gratias habuimus pro munere sobriac hilaritatis,
gnum ad hanc vocaret, non item pro munere ebrietatis.

21. Quasi requieverint ipsius loco noctes, quae cam evigila-
rent, verterunt fidem in perfidiam.

22. Discessit, sed ego mihi cum eo videbar colloqui in somni
visis, quae mihi occurrebant.

23. Quid, quaeso, homini ex omni bone, quo dies ipsum
donant, remanet praeter memoriam?

verbis jocose videtur perstringere. ,,.w est nomin. absol. orationi
praemissus.

Vs. 21. Hoc sibi vuli: Noctn homines requiescere solent, et nox
nasi pervigilat noctem ; sed vice versa noctes requiescere videbantur,
lo vigilante. sed cum expergefactae essent i. €. cum evanescerent,
verterunt fidem in perfidiam; quid his postemioribu verbis dibi velit
po&ta non clare apparet. Num verum sensum tetigerim ita haeec verba
interpretans: ,,noctibus his praeterlapsis gaudium, in quo versabar,
evanuit,‘¢ nescio. Ceterum conferenda est dictio Harixii (pag. 286)

- k] &~ - £
-t fi.«%; quam scholiastes ita exponit: L E_,: Vi Al prand
;:,MT e&....«.::...:.
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Praemisit po&ta hnic carmini verba aliquot oratione soluta carminis
ambitum et elegantiam justo ininorem excusantia, quae hic adscriba-

mus: M G soemeda B0 LY e (B) o B s o
py}’\-‘ C)‘ _,#-?'ﬁg C-‘-‘%-{;ﬁﬁ s> ':'Ja.-)&ﬁ.ig ;JJ":B? Ltf M P’ w}ﬂ 0‘ ;:‘.-é'
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P plis 5 otall cypn LeaOds basd iy et o™ Lo flllay o LixBse
i. e. voluntatem suséepi ut mitterem litteras una cum Kasida (carmine
{ongiore) de Emiro composita, sed mihi non satis temporis concessum
erat ad perficiendam voluntatem; itaque hosce tantuam versiculos misi,
sperans nt r i - -~ atque, per deum! neque in
jllis neque in oratione solata iis prremissa calami habenam continui
i. e, non multmm operae navavi in illis conscribendis, —

Metrom Khafif,

Ve. 4. gz, tum est locus ubi veris tempore habitant, a
tempore verno fuit, tum domus, habitacalum ubicunque est cf. Zohair
M. vs. 6. Monente Schualtensio ad Haririi Consessum tertinm (p. 134)
voce veris (m.;)) insignitur vir opulentus et munificus, et mansione
verna (e ) conditio viri opulentis, Ceternm baec vox referenda est ad

-

verbum | yz3, cobavit gnod respondet hebr. yan. — 1.!...5 -~ Schultensius
in Excerptis ex Ispahanensi (pag. 16) principem nominari dicit Lo, a

% curas agitavit, quasi ardua curantem molientemrve.
Vs 2 e turpis esgsem sive turpe esset. ! in st. X est: ro-
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Carmen compositum in lavdem Mohammedis
Dscha feri fil. Mohammedis fil. Warka.

1. Iirigat habitaculum, in quo quiesco, o heros! pluvia
eximia e manus tuae libqralitate continua.

2. Turpe esset, si pluviam mihi expeterem nubium, quum
jam tu mihi sis nubium loco.

3. Terra, in qua tu non versaris, aurora caret, neque do-
mum, in qua tu habitas, intrant tenebrae.

4. Quod si tu adis urbem, illa universi mundi instar est,
tugue ejus creaturae.

5. Principatus (tibi est), quem summis laudibus non merito
possis celebrare, liberalitas qua multo minor est omnis
gloria.

gavit ut visitaret. ad verbum igitur vertendum esset: turpis essem si
rogarem ut visitaret id (babitacalum meum) pluvia nubis, quum jam
ta in eo sis nabes. sens.: jam animi ingrati atque insatiabilis opprobrinm
in me caderet, si ex te, qui tanta me prosecntus es liberalitate, plura
expeterem beneficia. Liberalis saepissime cum nube vel plavia com-
paratur., exempla plura iovenies apad Bohlen comment. de Mot.
. 64, 80. Addere placet versum ex alio poétae nostri carmine, in quo
ifeddaulam nubem appellat;
>

T3 2 - H &
JU:Q&MM@A;:;}YE z&;‘ew&acﬂiﬁmjhhﬂ
O nubes, cujus falmen, dum vivo, nmon intuitus sum

nisi irrigatus ejus pluvia continua.

Vs. 3. B8ic poéta quidam in Xoseg. Chrest. pag. 160 dicit de
amata:

S M Jd TAE fe cad e

-t
Ex quo me deseruisti, noctes mihi erant, quas aurora non sequeba-
tar; et Motenabbius de Saifeddanla (v. Bobl. p. 76):

ABE Lol Lol woual 13 ke & pluaddl OFF ppie
Et sententia eorum est, te esse lampadem Halebi; quando discedis ab
ea {urbe) in tenebris moratur.
Vs. 4, Cf. similis MotenablLii versus hic:

mangio tua est mundus, tu creaturae (carm. Moten, od. Horst ve. 27.
cf. v. Bohl., p. 79). -
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Vs, 7. Simili eaque nimia laudandi ratione utitur Motenebb. (v.
Bohl. 1. 1. p. 20) in hoc versu:

Jhako oo oleadl ploe © o0 piadl g0 snb Yoy
Vir cujus substantia est ex Ambaro rosaceo,
substantia hominum religwermm ex Into.
Versum ultimum hujus carminis, ejus sensu mihi non plane per-
specto, hic adscribam:
Wy Lhppdl o Lo (KT g Sl dn

"o

Metrum est Monsareh.

V&. 1. ods, avetore Firusabadio Kamus Tom. I p. 881 locus
est inter Bagdadoam et Ocharam situs. Alterum (285 quid sibi velit,

dabitari potest. apud Goliam nulla, quae sensui apta esset, significatio
reperitur. Suceurrit nobis idem Firusabadius qui hanc vocem, sed _3

- ’ - > -
caum Fatha instruens, exponit per _bLS;EJS_, %23 in codice uiraqne vox

g

vocalibus omnibus destituta est. Quod si vero codicis lectionem falsam

- - - » - o -
habueris, optime cum Fleischero doctissimo leges _iw3, qua voce

Arabes de ludicris atque voluptatibus saepissime utuntur (cf. de Sacy
ad Abdoll, p. 402. librum noctium mille atque upius ex edit. ITabicht
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6. Virtutes, quibus emines, hortorum speciem prae se ferunt,
nisi quod mortem hostibus accelerant.

7. Vos animae estis nobilitatis, o filii Warkae, ceteri homines
nil nisi corpora.

Vinum et poculum.

1. In Kofsi terra arenosa hilaritatis est deversorium, neque
alids juvenilibus deliciis locus est elegantior.

2. Copiose ibi fluit pluvia gaudii, jocus ibi solutus est, ibi-
que sedem habet voluptas.

3. Stellae gaudii circumvertuntur in illius orbe (i e. in po-
culo), qui liberalitati meae suum debet polam.

4. Ex omnibus corporibus guasi id est, quod verbum una cum
animo eripit.

5. Lumen est, quamquam non occidit, nugae, quamguam
verae, et si effunderetur, aqua.

aom. II p. 315). In codice nostro eadem in hoc versu nobis oec-

currit:
£ - =2y 2. -
bty LSl ey ety goxally cealt ok Ly
Heus tu! qui vitam degis in liberalitate, in voluptatibns, inter pocula
atque delicias, — 1..;.:'.? plur. & 25" tumulus, collis aremaceus hoc
90-’

loco, ut Arabum dicendi ratione utar, positum est ut jy Yocis Jj.ta,
proprie igitur (S Jiyie est: mansio e tumulis arenaceis constans.

Vs, 2. Saffixum in x3 referendum est ad (8% in antecedente
versu prius; eodem referas in seqg. versu suffixum in 3., vel ad
poculum ipsum. .

Vs. 3. ,;Liberalitati meae suum debet polum.© Sens.: ego, quae
est mea liberalitas, poculum totum implevi vino. U3, alibi orbis
coelestis, hic poculum significare videtar, quod cirenmfertur.

Vs, 4. Jam transgreditar ad singmlas vini virtutes describen-
das. — ,,Quod verbum una etc.% sens. esse videtur: vinum id esse,

quo totus occupetur animus. Vinum expergefacit animum, bominem
reddit loquacem, animique cogitationes manifestar.

Vs. 5. r..g’_; opinic, opinio falsa. Vertimus hic: nugae [ Tand). —

Sa
> o perrarotantum in hoc metro ultimi anapaesti syllaba prima
producitur. aliquot hunjus rei exempla attalit Ewald. in Metr, sua
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p- 72. — In codice nostro legitnr ‘.3, grammaticae qaidem contra-
rium, sed ad metrum aptius,

Vs. 8. Poculum (erystallinum) vini ei infusi colorem accipit.
Alio in carmine vinum hominis colorem ipsum eircumferentis permutare
dicit. En hicee versus.

Lo == 8 Loio Ll m!'.v:l.g.é_,gaaﬁ :.)IS'_,
Ac si circomferemtis {vinnm) vegtis alba eo permutaretur in vestem flavam.
Ve. 9. Sequuntur versus duo satis obscuri, guos hic adseribam,
ut a doctioribus illustrentur.
. BCAL S OUESL NN P 5 S E g JPPWECU) R AR
N )ng—{ Ugle 28 Rallee sfodl Gueoo wde

Vs. 10. Eadem vini virtes landator in hoc versa in Koseg.
Chrest. pag. 162.

JUCTRINT P B RPT PR VORE S P e R £
Agua commixta vioo inflammat ejos flammam, et admirationem
mihi injicit aqua, qua in poculo exardescat ignis.

Adjungere placet huanc poétae nostri versum:
slodl g8 (FOF 5B W Ll 3 OF Cays b
Nescivi esse in mundo ignem, qui aqua infusa inflammetur.
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6. Nihil vitii in illo est, nisi quoed divulgat secretum, quod in
visceribus est inclusum.

7. Ac si hypocrisis ipsa ipsum formaverit, neque pura ve-
ritas in illo est neque purum mendacium.

8. Illius rei, quae ipsi propinqua fit, etiamsi diversissima
sit hujus natura, trahit colorem.

9, Vinum autem est luna, poculumque ipsius halo, hori-
zonque est manus mea, stellaeque sunt ipsins bullae.

10. Eo naturam suam permutat aqua, quum eam commisces
(vino), ita ut inflammatam eam habeamus.

11. Nosque considemus in orbem, ubi circumferunt nobis
vinum pocula circumeuntia.

12. Obliviscitur in hac sede desiderium sedis patriae, qui
ad gaundium migrat.

13. Quod si non patriae cura mihi esset laudata, non rema-
neret post Bagdadum solamen meum Halebum.

5;": a g 5 propr. pulsavit fores, percussit, percolit. germanice reddi-

* . a¥s - © -~ - .- _» -
deris: Zusckleg. Simili mado voei s, cui ab origine verberandi

notio inest, tum vero significanti speciem , respondet nostrum: ein Sckiag
e. g. von Menschen i. e. eine Gaitung von Menschen.

Vs. 11. 05 sec. Gol. est inversio labji. Sensus hic Jatior sta-
fuendus est. german: die Runde. — Locus vitam commodam et gandia
graebens hominem in patrine oblivionem adducit. Venuste Motenab-

ius:
Esleadl g Gl Ods Le
de Sacy Chrest. III pag. 20.

Vs. 12. (i~ desiderium. eadem significatione legitar apud Ila-
ririmm p. 115.

Vi. 13. Quod si mihi non patriae s. familiae cura esset, nun-
quam Bagdado relicto Halebum redirem. _[lis est defensio honoris

et gloriae in tuenda familia, of. Ham. p. 48. Simili sensu legitur xbh.a
in primo Hamasae carmine vs. 2, ad quem locum ef. Schultensium.
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Metrum est Vafer dimeter, qui rarius deprehenditur, cum trimeter
fere solus in uwsu sit. cf. Ewald de metr. carm. ar. pag. 56.
Vs. 1. .35 propr. cornu dicitnr de radiis solis, orientis maxime

cf. Har. p. 50. (cf. cornua Iunae_e in lingna hebr. semel legitar By~p
de radiis fulguris Hab. 3, 4. ‘erbum depom. yp radiandi, splen-

dendi Signifv abet Ex. %g 294» .
Vs, 2. S secundum Golium est os et locus oris. Reddideris

ﬁermanice per: Mindung. Sed nobis ipsis admodum suspectam esse
ane nostri hemistichii explicationem confitemur. Fortasse legendum
est Lo,13, et voeis i, altera, vini scilicet, tenenda significatic. — In

Koseg. Chrest. p. 142 Uc.)s;; legitar de apium cellis.

Vs. 3. Uvae quasi lacrymas effundebant, quum a vinea remow
tae in prelo exprimerentur.

VE. 4. wem n Mgiey Vel accipias participia, qualia legantur in Amralk.,
Moall. vs. 3¢ Juvoaw 0 & (oliiall M3 erratque ejus coma partim

nodata, partim libere dimissa c¢f. vs. 32 et vs. 40; vel formas infini-
tivi. cf. Hoedigerus in glossar. ad Locm. fab. s. v. .5,
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Torcular.

1. Ad toreunlar consedi, cum solis orbis nondum occidisset.
2. ITIabuique ipsius os, laetitia elatus, fodinam quandam auri.

3. Jamgque lacrymas effuderunt in eo, desiderio vineae affecti,
oculi uvarum.

4. Et efferbuit aqua ipsius fluminis copiose profluens atque

effusa.

Rubinus musti in coe collusit cum margarita bullae.

. Miror eum qui illud exprimit, nec unquamm satis eum
admirari queo.

Quomodo vitam sustinere potest, quum se immittat in
mare inflammatum!

& &

x

Narcessus.

1. Narcissi color albus aequat poculum (argenteum), ejusque
color flavus vinum.

Plyra hujus gemeris carmina maximam partem venustissima legun-
tar in Koseg. Chrestom. inde a pag. 168 usque ad finem libri. Car-
minis nostyi metrum est Sarih,

Vs. 1. Diflicultatem non parvam praebet yvox, quae in codice

legitur Ou=3 certe corropta. Posaimas ejns Yoco Q= ita ut ad verbum
vertendnm esset: non avertit ejus albedo pocnlum, bene sentientes ad-
modum duram esse hanc dicendi rationem atque alius ecodieis lectionem
meliorenm exspectantes. — Adscribam hic versuzs de Narcisso ex
primo Sojuthi consessu, quos codici Gothano depromptos Roedigerus,
praeceptor veneratissimns, summa, gqua est benignitate, mecom com-
municavit.

B Lt owm Lo.h.\i” £.an> LG Leupls 138 L3

e lLpwlasly s Lalwaly b Lhlisdy (am oals?
Oculi, quos si inspiciz, tibi esse videntur lacrymae roris, quod imter
corum palpebras est, margarita. Circuitus oculi est albus, ejus-
que palpebra flava; ejus corpus est viride, animusque aroma. — Ex
eodein codice sunt hi versiculi lodicri de narcisso dicti:

s gt Reos & sle e Slbe S GRA peedl gy
adhe Ot bgad el 2l (303 e A1 g 5 06,
2
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Video narcissum recentem nitidumque superbientem in caudicule
su0, in servitu servi stantem.
Jamque hamilis evt's' wifine désm Anvelvitar ejus caput eidaribus, in
quibus signa Judaeorum conspicis.
Nareissi color flavas aequat flavam Joudaeorum eidarim.

Vs, 3. Femipninum in Lgles et in sequentibus referendum est
ad nomina pluralia in secundo versu. Minus accurate vertimus haec

verba ad narcissum ipsum ea referentes. — L' forma pluralis esse

- Gs e - - - 7 - -
videtur singularis 5. salutatio, ut LG5 plur. est singularis

[ L - » - - - w » - ©
¥aiads peccatum. usitatus hojus nominis pluaralis est wl,s, — Lats)

-
accusativas nobis adverbio exprimituar: benigne. — JTujicit animam
animae — fere eadem verba legimus in primo carmine, — In codice

e, - o *_ s -
mendose cerie o> pro quo posui ob, — &IS3 germanice ad ver-
bum: sie Lissl folgen L. e. sfe liest hénter sick i. e. superat.



2. Scutellarum argento confectarum speciem tibi praebet,
uae in se contineant pocula flavi awuri.

3. Quasi ille benigne te salutans animae tuae veram injiceret
animam.

4. Oblectat animum magis quam dorcas, quum leniter te
adspicit, superatque moschum, quum odorem spirat.

5. Carus est, ut hospes peregrinans, qui meerorem convertit
in gaudium.

6. Jamque arripe occasionem, quae illum tibi adpropinguat,
atque te totum da gaudiis.

Rosa.

1. Tempus rosae est tempus amoenissimum, diesque veris
sunt dies optimi.

2. Praestantissimus flos provenit tempore praestantissimo,
jamgque illo te conjungas fratribus praestantissimis.

3. Promasque solem vini, ministrante poculum juvene pul-
chritudine lunam aequante, et ecce tibi praesto sunt duo
fulgentes.

4. Fac ut circumferatur virgo, atque arripe occasionem,
priusquam aliquis illam a te dimoveat,

5. In poculis papaveris speciem praebentibus Anemonisque
flores in se continentibus.

Vs. 5. Ad verba & g,.a,g.:;.!' cf. verba Flaririi 3 eSSt (pag. 30), et
quae de iis disputavit scholiastes. — 5 .o vel eodem sensum acci-

piendum quno accusat. !;._.gta , vel sensn comparative maogis quam. —
Ilospitem Arabes hospitalissimi eum habent, gqui hilaritatem adferat.

Metrum carminis est Chafif.

Vs. 3. Jam poéta rosae descriptionem relingquens transit ad vi-
num celebrandum. —— Cui sol vini porrigitur in manu lunae, ei quasi
ministrant res duae folgentes.

Vs. 4, Nescio an recte verterim. Vinum po#ta videtur virgi-
nem nominare. Certe hunc sensum approbare videtur carminis versas

ultimus.
Vs. 5. gl=iS est papaver. Multa supi papaveriz genera co-
[ ]
2 »

To: www.al-mostafa.com
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lore distineta. hic tibi cogites papaver album s. flavam. — _islss s.
B‘l~ ..1: . .
st sy est flos Anemone, eui color ruber.

Vs. 6. Vinum decipe ete. h. e. exhilares animum inter bi-
bendum audiens cantatrices atque citharoedas. — | 3Lt plur. a

¥k

sia propr. due versus, distichon.
Ve, 7. ol apers. (gli, xii fistula arundinea, arando edorata. —
ei-we plur. ab Y= lignum, spec. lignum aloés, agalloche.

Vs. 1. Ecce verborom lusum in pr. et sec. hemistichiol 3= est:
rara, cara fait res. Bl}i patientia. ~— towe in st. V est: rem aggredi,

obviam fieri alicui. ¢,;.J\.A; est n. a. & Ao vultum avertit, declinavit. —
Metrum est Vafer.

B




6. Vinumgque decipe, dum circumfertur, verbis carminun
et citharoedis canentibus.

7. Ex omnibus sponsis vinum dignissimum est, quod domum
deducatur ad conjugem arundinis odoratae atque aloés
odoribus conductuam.

1. Jam mihi rara facta est patientia, quum discessus tuus,
quo vita expellar, mihi instet.

2, Quod si a nobis remotus est, quem amore complectimur,
jam omnes res mundi ejusque deliciae nobis sunt remotac.

1. Tui amore affectus redactus sum in statum, qui mibhi
aequalem reddit praesentiam atque absentiam tuam.

2. Si mecum te conjungeres, non deminueretur desiderium
meum, sicuti, si discederes a me, non augeretur (augeri
posset).

o

~ -

1. O tu, quae palpebris me reddis languidum, quarum languor
causa est magni languoris, quo corpus meum adfectum est:

2. Per tuas palpebras! non expeto dolore liberari per totam
vitam, etiamsi conficerer curis atque dolore.

3. Excusatum habeo eum qui propter meum tui amerem
mihi invidet, guippe cum te ipsa excusatus sit de sua
mei invidia.

Vs. 1. Sensos: te praesente aeque et nbsenfe te semper eodem
desiderio flagro. Metram est Vafer.,

Vs. 1. Simili modo Motenabbius: — — xiéz= adiw i)} aegro-
tuma me fecit morbus cilioram ejus. de Bohl., Comment. de Moten.
pag. 53. cf. 1. 1. pag. 50. — .iiw, aegritudo, de lauguore (Schmack-
fen) oculorum ut 53,

Vs. 2. >, obsecrandi formula frequentissima. Sie: St st

per jus majorum tuorum. N. T, interpres graecum &uzyy semper red-
dit per =0t e. g. Mth. 6, 3.

Vs. 3. Sensus: Qui te cognitam habet, jam jure ek invidet, quem
ta habes in amore. — Metrnm est Basit,

#*
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Conferendus est ad hunc locum de Bohlen in L. 1. pag. 59. ubi
hic Moten. versus:

Wily (G5 I3se Dum w0k ol Slas Ly alsh

Num visitatrix venis o imago, an ad me quasi aegrotum videndom?
Putatne domina ftus mwe esew-dormienten t

Metrum est Basit. Voocula O3 quae in codice praemissn st verbo
waede , metri causa fait delenda.

Mortem afferre separationem in hoc Motenabbii versu dicitur:
gl IakE ye (gl Wy LRI (G e (sadld MY

Quot juvenes sunt aegroti ob amorem! et quot occisi sunt martyres
ob separationem !

de Bohlen 1. L. pag. 50. —— Metrum est Kamel

De Abu Ishaco pauca disseruit Abulfeda Annal. Tom. II pag. 548
et 582. Mortuus est anno Il. 384 annum agens nonagesimum primum
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1. Tui spectrum cognitum habeo, gquod me vexat, ita aut oculi
mei noctu non requiescant, nisi tui spectrum conspicientes.

2. Qui vero ego celebrem eum, qui dormienti mihi adducit
hoc spectrum, expergefacto vero illud abducit. .

1. Nonne hoc est e miraculis, quod ab eo discessi (discedere
potui), atque in vita sum postquam ab eo discessi?

2. O tu, qui aequas lunam, cum plena est, miserere viri,
qui illam aequat, quum obscurata est.

Epistola Abuw Ishact ad Abulfaragium
conscripla.

1. Salve Abulfaragi, deusgue vitam tibi proroget et tibi
sit propitius, neque desinat tibi augere fortuna felicitatem,
si quando ea defecerit.

2. Praeteriit tempus, quo ta magni habebas pretii amicitiamn
meam, quum ego ejus pretium vile haberem, itague
candem rem magno simul pretio et parvo emimus.

3. Exhilarasti me meumque carcerem, quum Ine Visitares,
et detersisti moerorem ab amico tue sincero.

in samnis rerum angustiis et miserabili inopia. Ejuns plenum nomen
fuit: 2ladl SUe 53 aadtal HEswel 4ol Sequens carmen in carcere, in
guo quatuor per mnnos tenebatur, consoripsit. Afme 271 Adad ed
aula, idem qui poétam in carcerem conjecerat, eum libertati reddidit.
Hujus postae versiculus unus landatur a Schroedero in libro: de vest.
mul. ete. p. 5.

Metrum est Tavil.
Vs. 1. Accusativus Uz= eonjungendus est cum wSge,

* Vs 2. In codice satis incorrecto legitur LJile pro quo ob vocem
sec. hemist. illi respondentem 3l melius legendum esse Ll conjecimna.

Vs. 3. Codicis lectio pJf oot L wnads” metrum  laedit;
ejecta voce {03, quae explicandi causa adjecta videtur, metrum re-
stituttur. Dictio eyS i8S est elliptica, in qua ut in dictione M-
cys (ef. Ham. p. 46 schol.), quae ejusdem est significationis , accusa-
tivus objecti est omissus. Alia hujus elliptici dicendi generis exempla
invenies apud Aiabs. Vita Tim. ed. Gol. p. 83 et 84.
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Vs. 4. Ut bene intellignmus vocem L3},5, adeamus Haririum, ubi

pag. 283 haec leguntur: 3485 JUh = .0 Owm el Wb (g (a8
wasad] B A C S PO PRI 3 G ORI R 25 (8 eyl Janeild
Haec sibi vult podta: brevissimem tantum temporis spatium familia-
ritate tua frai mihi liceit, nam sicuti volucris aquam hauriens brevis-
simo temFore haustumn absolvit, tum avolat, ita ta brevissimo temporis
spatio salutationem tuam absolvisti, me in carcere relicto.

Vs. 5. ols cum accusat. loci conjunctum est, et ducendi, non
reducendi significationem hic habere videtur. Sed suspicor mendum
subesse in hoc hemist.

Vs. 7. Vocibus , y.all (3 facete tangit poéta Abulfaragii cogno-
men. Kos est nomen viri, qui summa excelluit eloquentia inter Arahes,
de yuo cf. Harir. pag. 276. In proverbii consuetudinem venisse ejus
eloquentinm, satis umm% é% « A, Schaltensiam in libro sno:
Meidani prov. arab. L. B. 1755 ubf¥af’ ¢ Jegitar boc proverbium:
U:Z:S }_,.o %Ly, Cf. praeterea Pocock. spec. hist. Arab. p. 344 et A.

Schaltensium in praefat. ad vitam Salad. pag. 8. Supremam diem eum
obiisse tradunt annum agentem centesimum octogesimum,.

Vi, 8. Progreditor in allegorica dicendi ratione, avium simili-
tudine wutens, pericala depingere, quibns po¥tae sint eppositi. Ver-
suum sequentiun, difficoltatibus non carentium , penitus intelligen-
dorum potestatern wmihi pracbuit vir doctissimus ¥leischerus, cni
hoc loco pro magna, qua ingenii mei imbecillitati succurrit, benigni-
tate publice gratias persolvo. — Pro =&f, quod in codice legitur,
ponendum erat  &&). bene hoc vocabula, quod in sequente Abul-
faragli carmine (p. 34 vs. 20) de psittaci naso adunco nobis occurret,

serram deseribit, Respondet germanico zackig. ‘55& 8. Ls..i.a plur. a

-
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4. Sed erat illa tua salutatio ut volucris haustus unus, sicudi
fur oceasionem arripit, quae se offert.
5. Te puto contristatum essc angustia carceris mei, dusitque
te servus ejus, qul tui semper memor est, in caveam.
6. Sic faleco acri visu praeditus sibi providens avelat, quun
laqueos conspicit venatui expositos.
7. Serveris tu, qui inter omnes aves disertissimnus cloguen-
tia, sive carmina recitentur sive historiae narrentur,
8. a serra dentata, a cultro sauciante, a globo sagittarii,
a forfice praecidente,
9. atque ab hasta, in cuospide glatine instructa, guam tan-
gens quis vestrum praedae destinatus est, capitar.
10. Haec sunt pericula avium, a quorum male te servatum
esse velim, quum fortuna quae accidunt devorandas
praebet molestias.

-ty -

q - =
e 8 Kada signifieat cultrum magnum, germ. Schlachimesser. —

2 a’ - »-qe - - - -
s est globulus missilis, qui ex balista, arcu, aliove instrumento

jacitur. Recentiores hac voce utuntur pro glande missili. Cf. de hac
voce de Sacy Chrest. Tom. III pag. 68.

Vs. 9. Hasta, in cuspide aucupis glulino insiructe, poéta sibi
valt virgam viscatam (Leimrutke), qua aves capiuntor. — Pro 5o

quod in codice legitur, cerie legendum est \_if.;&.li‘, —  Pro posd mo-

nente Roedigero posui r&zj g. . acuta et penetrans cuspis. Codicis
lectionem tenere studenti, puncto tantum quo ¢ instructum est, litterae
o imposito, vocem oS, cum verbum ;&:3 comedendi significationem
habeat, fortasse exponere licet per escam. Ls:";; plar. a (g 5 capias
pro capiendug, cui destinatum est, ut capiatur.

Vs. 10. Pulcherrime Abu Ishak secundo bujus versns hemisti-
chio suum ipsius, in carcere molestiain devorantis, statum depingit. —
esi: sorpsit hausitque aquam in Il fecit ut sorberet, devoraret ali-

qui;i. St est fortuna, <o res, quas illa adfert, inprimis sinistrae.
Lasas est plar. a Kot q. e. angustia, molestia. — Similis quodam-
modo dictic est haee: glow x.;i‘; :.53‘:" animus ejus inimicitia rigatas

i. e. impletus est. OCf. etiam dictio Ilaririi pag. 35 r.g..ait E:'?' aguam
calidam devorandam dedit.




— R0

O -

- . ¥ o - - - -V . 3
ettt ba als=md 0w Lelad o &;:ﬁihg,gﬁ.mi:\?-& LY

- s = 2L e

' . &= = - ¢

]

i.a‘:-":"'f.‘J 4-3.:?5'; UM'-“;'V:.:-A Cff &“d‘i ,.‘:,lwf—# uir@b;? @E,-‘st _3’; o

-7

[TI [ ’ ol o ] -] 3 o
wast _ads Lite sl 0 ety 2 b Wy Leke pandt 95 il F

oS AR ¥ Bl ol a0 Lale Lo L;:;SE‘:M&"S? °

- - .

oS- BR NP 34 AR (O RRP U e L . SR-F- B FCRIR Vi

. - -2 - - @ - - - T etE
aaneddl Kaddly KELL  aslde Resiaas Lasad)

r

L.JL-M\—J?; L.g.?f—} S _,t--?_,-g; :-:,LM&.}J.{; )Lgrg'ﬂ e *;JJ_& B
Dliafly fewfl casSmiy, LAY Lepalio & 45

In codice novem leguntur versus, e quibus [tres non plane a me
perspectos omisi.

‘Metrum est Tavil,
¥3 1. De verbo ‘..:.; ef. Harir. pag. 197,

Vs. 2. Voculd (» qua alias utnotur ad futurum simplex et

absolutum dilucidins exprimendum, hic spei successus certus expri-
mitur. — FPo#éta in hoc atque in sequente versn lunae imagine
venusta ratione uti pergit. . est: postrema nox mensis s. pe-

riodi lunaris s. d. ab luna recondita; 'eam sequitur Mo nova luna.

Sensus allegoricae orationis est: certe spero, fore nt jam mox e
carcere libereris. Simul voce JM> facete tangit poéta Abu Ishaci

nomen M9 ..3 - Lot simile apnd Harir. pag. 289 D e

L3 - - - - - .
oS, Ll a3,5 et impulit equum saum quanam impulsione. Peiperus



Responsio Abulfaragil.

1. O virum summa laude dignum! qui, ex quo persecutus
est bonum, nunquam retrocessit; o pleniloninm! quod, ex

uo plenum redditum est, nunquam defecit.

2. Certe liber evades ex ista (carceris) nocle tenebrosa! ct
quale novilunium, quod in ista conditum est nocte, quam
splendidum!

3. Pervenerunt ad me versus admirabiles, pulcherrima quac-
que cum seriorum tum jocorum complectentes.

4. (Hortorum flores eX illis mihi occurrerunt, licet eos non
circumspicerem, marisque uniones ex illis collegi, licet
sub aguam me non demergerem.

5. Quod si mihi jam diu psittaci cognomen est, quid? quot
cognomina falsa atque aliena dantur ratione!

6. Tum quid pertimescam, quod capiatur volucris, quum cor
tuum nidi consiliumque tuum caveae mihi sit Joco.

Abu Ishacus ad Abulfaragium de psittaco.

1. Describam (avem) decoram pulchramque, quae disserit lo-
quela diserta.

2. Avis quidem est, sed ipsius lingua opinionem mihi in-
jicit, eam esse hominem.

3. Perfert ad socium suum nuntios, detegitque quae secrcta
sunt atque velata.

in Haririo suo latino falso ita haec verba reddidit: et bucephalus ejus
cncurrit quo cucurrit.

Vs, 3. (i3 a sing. X315 propr. littera, quae rhythmwm finalem

format. hic pro ipso versu.’

Vs. 4. Pro g )} posui ¢ ! me converti ad illos scilicet quaeren-
dos. Versus elegantes et venuste dicta saepissime enm horti floribus,
vel maris unionibus comparantur. Conferenda in Prolegominis verba
Thaalebii, quae in laudem podtae nostri dixit. Cf. quegue Har, p. 14.
Verbis;: non eircumspiciens etc. haee sibi vult: non quaerendi it mibi
erant, quum statim mibi ocourrerent.

Vs. 6. In codice vitiose =3 pro Owi, Similt tropica ratione vox
5> legitur in Schult. Exc. ex Ispahan. p. 21. ubi baec: !.L.g.w Y oich
it WUt K.t 31 Lt bl e et aves sagittarum a mervis areamm
ad nidos mortivin promicabant.




— 28—

s Bt Lo Opad  xmpew Lgdt B OAKL £
- - £

g Xl eAEAS K wddd Ligys o
il Sods Gailaiady  sowmdt oMy on Sl 4
& w3 L] ok o - - -]
Rt Lislasd & Caawelly j-;ﬂ_, )_’.,g§ ssr'i? VL. N~ S
Geralty Bil) Jils g3 bt & oF 4
oraobuag sLlladly ,0ilt & owadl iam v M5
Sacelt solatt sliall Jote SRl lgds & gesed b
OB Lot oo L el el o0 S
et b Lanily  wadd o L by Lpwasd g
- i -

L] - Taw - 2 L] L - = L-
G Ly Lde @l Borda Ly ol ot B i
bl Gyaadt sl bzt s=le xad S45 fF

ﬁégda—i,ﬁ&puﬁé fo

t F 1T

SO whols | okl spdd

¢
L A

Vi, 6. oogft besut i e Liby oAl of. Har. pag. 305. hie,
omisso accusative objecti, verbum reflexivo sensu accipiendom est. w
Edans plenius apnd ir. pag. 448 Jo-J1 504eS quae in eadem (com
viro} sedes sella i. e. sjus uxor. hic: advena.

Vs, 7. LE::.-: i. e. Ms,.b,,u cf. Ham, p.299. Amr ben Kolthum

Moall. vs.32, — % hebr. sy (Cant. 6, 11.} cum R prosthetico.

5 3 s

g 5.
Vs 8. & _,i_—.a- adject. forma derivanda videinr a nom. subst. 3 Jo>

odoramenti genus flavi eoloris, metri causa lege: chaluki.



10.

11.

12.

13.

14.

g 29.”——-

Mutilig. quidem praedita est auribus, attamen aundit et,
quae ipsius est natura, quae audit, repetit.

Saepe mendacis cognomen ei tribuitur, aliturque ut im-
pudica lingui atyue stulta.

Te visitat ex tractibus veniens remotis, considitque prope
te advenae instar.

Hospes est, qui excipitur nuce atque oryza, nostrisque
in domibus corrchoratur hospes.

Hanc nucem atque oryzam in ejus rostro subflavo habes
margaritam, quae colligitur cam gemma.

Oculi, quibus circamspicit, annuli palas referunt splen-
dentque in luce atque in tenebris.

Jactanter incedit in vestimento suo viridi, tenerae atque
flexilis cannae instar.

Virgo est, cujus conclave cavea, nec unquam e carcere
suo liberatur.

Incarceras eam nulli crimini obnexiam, nonnisi ejus
amore captus.

Ejus, qui mihi est in amoribus, tognomine tu gaudes,
nomengue ipsius cognitum.

Ejus particeps est poéta hujus aetatis scriptorque (soler-
tibus suis) digitis cognitus.

Talis est Abdu’lwahed filias Nasri, quem servatum esse
velim a fortunae noxis.

Vs, 9. Adject. forma (olie;, e qua derivandus duoalis ol

in lex. desideratur.

Vs. 10. Conferenda est dictio podtae in Koseg. Chrest. p. 162,

ubi de juvene venusto poculum ministrante: eaill U.:;;JIS' J=Fy su-
erbe incedit ut ramus viridis. Praeterea hic alius po#tae versus de
puella (1. L p. 159):

e 3 Mol Bomall Ll

Quasi esset canna recta fuscaque, cum vacillando incedit
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Gratias agit in hoc carmine Abulfaragius Abu Ishaco, atque ipse
virtntum psittaci describendarnm facit periculum.

Metrnm est jambicum = Ji nominafum.

Vs, 1. (el st IV pr. dimidiem partem dedit alicui; deinde, cum
qui zltert dimidiam rei conbtedit, justus vel beuignus sit, jomstum, be-
nevolam se alicui praebuit. Germanice vertas: der du mir ¢o Schmei-

chelhaftes gesagt hkast, -— ‘.z:; habeo plaralem. =2 @Sl derivan-

dum. Abulfaragins in Mt dFHSE pha 2% Mok da vitis doctis: )\
st Bl 2Ol anliae pd=it  Eruditi sunt luminaria tenebraram et
principes generis hamani.

Va. 2. = est ex illoram verborum numerc, guae Arabibus
dicnntar K oiyst, sorores verbi .W; cum participio conjungitar ut
verbum ULQ'_ In Hebraismo etiam alia verba praeter rrr simili modo
cum participio junguntar. sic legitar Jes. 33, 1 =733 Jywymn, ubi in-
terpretes supplendum esse dicunt my“mh, guod si arabicam illam dicendi
rationem conferimus, non necesse habemus. ~— ; /o custodivit, 1V di-
ligenter custodivit, collegit s. asservavit mercedem. Ad sensum ver-
timus. — Verba (ii=ly f plw, si lectio vera, verbotenns vertenda
sunt vel: praeterit ut attingatur i. e. nemo eum assequi potest; con-

ferenda tum est dictio satis frequens T () I xe Le pr. non praeteriit, ot
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Responsio Abulfaragii.

1. O virum, qui benevolum se mihi pracbuit, conscribendis
epistolis peritum, scientiarum solem, littecrarumque lunam!

2. Rerum descriptionem quam maxime callet, nec quisquam
eum, quum prodit ad certamen, assequi valet.

3. Num cursu contendere licet cam eo, qui rapide antecedit
lente procedentem, an unquam viribus deficiens assequetur
eum, qui quicquid intendit, consequitur?

4. Semper a latere praecedit me, et cursu praevertens me
ad cursam incitat.

5. Modo intendit hirundinem eam describens ratione admi-
rationem animo injiciente.

6. DModo ei placet describere perdicemn verbis, qua emineat
cloquentia, arguentibus.

7. Versatur in rebuos ipsi bene cognitis, et quo contendit in
carminibus, ipsi est expeditissimmm.

fecisset i. e. param abfuit quin fecisset. simili ratione =2y cf. Ges.
lex. et frequentissima illa . o ¥ verbotenus: non est separatio

quod ete. vel: xilipendit ut allingatur. -Sensus est idem,

Vs. 3. Ut bene intelligns dietiones mequentes, scias hippodromi
imagine uti po&tam. Sensu praegnante dicitur 5,0} s¢. sOuad qui as-

sequitur quod contendit.

VB, 4. 0wy Ly german. dusch das, was er veraws isf. )3..@
dicitur de equo praecedente; simili sensu accepi ,0us) quod alias redu-

cendi habet significationem; fortasse reducendi vis tenenda est, ita ut
reducere sensu praegnante dictum esset pro: finem aszequi.

V¥s. 5. Owe in VI sec. Haririi commentatorem pag. 241, ubi con-
structum legis cum s 1. ¢. ous¥, Plerumque conjungitur hoc verbum cum
JHe. alia exempla, ubi conjunctum est, ut nostro loco, cum accusa-

tivo v. in de Sacy Chrest. Tom. I p. 315. 394, II p. 12 HI p. 268 et 527.
apud Golium baec significatio desideratur. — i sows ad verb. mirabi-

libus, quae implent descriptionem. 63.; est forma pluralis a sing, E};“"
Vs. 6. 2.3 perdix in lingua pers. k.5,

Vs. 7. Sensus: Cum ases canat, tractal rem ipsi penitus cogniiam,
quippe gquum jam plura de uvibus composuerit carmina.
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Vs. 8. Sensus certe est: tam dJdilucida utitor describendi ratione,
ut verba ipsius nulla indigeant explicatione. — 100 est lac expers
spumae sec. Ham. comment. pag. 674 .t o ilEdY ef. quoque L L.
p- 10. Inter Meidanii proverbia, a altensio edita (L. B. 1793)

legitar (p. 24} hoe: g,.E;!S o® 6"‘-‘“"“ L;o.?f prodiit lac parnm eitra

spumam. Duplicem hujus proverbii usum fuisse exponit Schultensius.
Secunduna priorem idegm esge dicit ac: s 48 g-op apparuit res et
palam de ea factum esf. “PEléhrfiorsme behet msum secundum de eo,
cujus prima frons decipit s. eujus virtutes abditae sunt ac veluti spuma
tectae, ita ut haee¢ prius adimenda sit, quam illae cognoseantur. No-
stra verba similem huic proverbio sensam praebent. =3 secundum
lexicon est: revelatus, retectus eat; hic removendi significationem te-
neamus necesse est et jam spuma lactis, quum retegitar, removetur.
ilic igitur nostro loco proverbii sensus esse videtur: ejus descriptio-
nes sunt lac spuma expers i. e. dilucidae. Addamus alinud a lacte

petitum Meidanii proverbium (1. 1. p. 256): ai.,\j-.ﬁ_: _’,SLz'r»\St st com-
mixtum est lac spissum com spuma, guo utantur de negotio confuso
et conturbato cf. Gol. ad Adag. ar. p. 89,

Vs. 9. Sed summus, quo usque tetendit finis est psittacus. Huie
describendo sumunam navavit operam.

Vs. 10. Jlsw est circus, proelii campus h. 1. trop. disserendi
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8. Ita ut remeta appareat spuma lactis, et servetur demon-
stratio perspicuitati (i. e. nec descriptio tam perspicua
indigeat demonstratione).

9. Nec dubium, quin finis, quo contendit, sit psittacus in
omnibus, quae adhuc recitavit.

10. Jam verba de eo facere cogitanti non reliquit wverba,
neque cujusquam animo disserendi campum.

11. Quippe qui congessit in illum describendum pulcherrima
quaeque, adhibuitque ad exornandam ejus descriptionem
ornatissima quaeque.

12. Spissae cjus plamae virides, torquesque quo ornatus est
ruber rubrumgque rostrum

13. Speciem praebent hortorum Anemonibus refertorum, gem-
maeque vitreae cum carncolo conjunctae.

14. Exornatus est veste smaragdina, oculoque conchulae ni-
grae simili auro circumeclusae,

15. Venustoque rostro elato rubroque, quasi esset margaritis
parvis confectum.

16. Differt ab omnibus generis sui, elogquentia sua disertis-
sitnos quosque hominum aequans.

campus. PoBta guamguam Abu Ishacum describendo psittaco omnia
efludisse asserit, nihilominus in versa duodecimo ipse transit ad eum
describendum.

Vs. 11. Verbotenus: Attulit ei (psittaco) ex omni descriptions
pulcherrimum ejus, formavitque ex decore significationum ornatissi-
mum ejas.

Vs, 12, e e S wm e oo SlSY, verbotenus germ.: durch sein
Gefieder ricktet er die Einbéldung auf u.s. w. (5% eadem signifi-

catione accipiendum videtur gua a5 cum & eonstr. direxit opinio-
nem in alignem.

Vs. 13. li.e et SlLi.a alibi haud raro est portus, pavium statio,

Graecorum Aqu/y demta  littera , quare Z articali habebant. Syr. {alsalg
sed nostro loco est persicum ,i.e quod et vitmm et gemmam vitream
{Glasperle) et smaragdum significat.

Vs. 14. Pro o qued in cod. legitur, posuimus cu.., quod est

. - -
persic. a..c conchualae sphaerulaeve migrae.

Vs. 16. ¢ Lzglz; eloguentiz, quae originem ducit ex, i. e. elo-

quentia more etc. (nack Ari).
3
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Vs. 19. In codice mendose (0t0a, & de ave. Freitag. in
lex. s. v. Lus ne dicas de ave .  Verba Jouoll  ows™ Y, mihi

sunt obsecara -] ECITIRE, idi. L contextu haec sibi velle
mibi videtnr ;:éqt:: ?s}ttacus aqua nol oifreltes e meliorem potum
appetit, et siti tantum comctns aquam bibit.

Ve. 20. In cod. 2%, quod sensam non praebet. ex conjectura
posuimns &, Verbnm l&d apud Marir. pag. 202 ita exponitor:
gt & BBt Ldast Leadl; adject. ab hoc verbo ductnm est all
inaequalis de dentibus, curvus; aquila ab adunco rostro dicitur 2},%:

- .- - 2%
paittacus nostro loco nominatur Ll i3 ob aduncum rostrum. -:;

oryza; der Reds. derivanda est haec vox ab sanserito ridsch (semi-
nare) unde pers. uz, cof. v. Bohl. #ber Handel und Schiffifarth des

alten Indiens in den Fhistor. und litter. Adbhandlungg. a Schuberto
edit. pag. 635.

Vs. 21. %l nom. unitatis a ol bulla aquae (die Perle auf
dem Wein, Wasser) cf. Suseni ad Taraf. vs. 5. Har. p. 24.
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17. Inter aves unica est, digitis instructa, yuibus alia omuia
carent animantia, praeter hominem.

18. Refert quod audit procul a mendaciis, neque permwutans
seria nec jocosa.

19. Cibus, quo alitur, est purissimus, neque bibit aguam
nisi siti coactus.

20. Aduncum rostrum, quo praeditus est, habes rubinum,
nec alio fruitur alimento nisi oryza.

21. Cujus bacca, quum in ipsius rostro est, speciem praebet
bullae vino innatantis.

22, Insolentia qua se effert vehemens eum conjicit in caveam
ferream.

23. Puellae venustae similis est veste ornatae viridi, quac
guamvis in conclave suum se receperit, tamen cernitur.

24. Talis est, quem nulla assequatur descriptio, talis cui
similem nuspiam deprehendas.

25. Simihi ex eo non esset cognomen, verba non praecciderem
mea, sed timeo ne ille habeatur a me in auxilinm vecatus.

26, Describo quidem eum, sed solertia Abu Ishaci tantum
digna est, quae enm describat.

27. Quippe qui summas ei tribuit honores, mirabilia quac-
que descriptione complectens.

28. Quomodo justa laude remunerem illum, qui istas habuit
laudes de nomine meo atque cognomine!

Vs. 23. Psittacns quamquam in carcere, ieluti in eonclavi in-
clusus, m conspectu non est seclusus, quiz cavea clathrata est, in
quam oculus penetrare potest. %4 2 desideratur in lex. sed idem esse

debet quod & = tentorium. vid. Tiocm. ed. gmt$a& 68 L 14.

Vs. 23.  0) forma VIII[ in signific. form. X adjutorem im-
ploravit, pro adjutore accepit habuitve aliquem. Iaec sibi velle videtur
poéta: plura dicerem de psittaco, sed timeo ne sint qui dicapit me ea
ex ratione tantum ejus laudem dicere, ut inde mihi ipsi, cjusdem
nomen ferenti, laus redundet.

Vs. 27. Secundi hemist. verbum ultimum Lgi, 425 in codice est cor-
ruptum; guomodo restitiendum sit, videant alii. E conjectura posui

g o3

Vs, 28. Verbotenus: quomodo remunerem encomio selecto eum,
gui vertit Jaudem in nomen meum aique cognomen.
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Vs, 1. #lsd forma plur. a Juls ut st a \JS5 sed sunt qui

alinnde hanc formam derivent cf. Ham. pag. 662. xizia (=,

plura hujus plur. formng exemapla y. apud Harir, pag. 5. —~ (a2 ¢
eadem accurata dicendi ratione utente?'gimf Hebraei pan v. Ps. 104,
12. Jer. 48, 45 et saepins. Amrulkeisus est celeberrimus Moallakae
autor; cf. Harir. pag. 281, ubi po¥ia Ghailanus comparatur cum Am-
rulkeiso. De Kosso cf. quae dicta sunt pag. 24.

Vs. 5. Littera Ba a lay; demta restal l&y q. e. superbivit. Tales

Litterarum lusus Arvabes habent in deliciis. Adjungere placet alins ve-
nusti litterarum lusus esemplum verba gquae praeposita sunt primae il-
larum epistolarum quas cl Ilabi‘?ht anno 1824 edidit. En haeocce:
Lih—?-':'{ a‘d_’,a" )b.a r:-k“; FHaadae f:’?‘? L_:E_’P-‘}-iﬁ M )il.)hn_, @_4-?.1.:\{
Bigiba glded iy~ Mo Eramus conjuncti et domus una nos contine-
bat, ut conjunctae sunt litterae grez>, at hodie discessus nos assimilavit
litteris gl disjunetis.

Vs. 6. Ul secunda s3ll. brevis est of., Fwald de metris carm. ar.
pag. 10. exemplis adde Harir. pag. 282. 415. Ham. p. 74. 85. 100 etc.

-
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Epistola Abu Ishaci.

1. O Abulfaragi! dignus es, qui nomineris illustris, ab
hominibus nominatus psitiacus,
2. Secundum interpretationem, quae {ulget argenti instar, cu-
jus significatio aurum continet, elegantem atque amplam.
3. Quod si cum Amrulkaiso in certamen prodires, ille con-
cideret, aut si eloquentia certares cum XKosso, ille de-
trimentum caperet.
4. Si quando hoc nomen praeter te aliquis expetat, ut sum-
mam, qua tu gaudes, assequatur pracstantiam:
5. Jam hoc eiimponam nomen, tum vero ah eo recedens ipsius
nomini abripiam litteram Ba, quum nimium expetiverit.
6. Lubenter ego tibi summain ecloquentiae facultatem tri-
buo, jam quicunque hominum mihi adversatur, errore
ducitur. :
Sufficit tibi contra adversantem invidam testimoninms
meum, te et illo et vero me ctiamn esse pracstantiorem.
8. Negque imminuit venustatem tuam insignem lingua blaesa,
cujus praeter hominem nemo est particeps. '
9. O gquam firmum animi studium tibi est, qui petiisti prae-
stantiam, cum defuerit, jamque tu summa ornatus es.
10. Conscrveris in vita neque destituaris vita commoda,
vivas neque desideres vitam jucundam!

=~

Vs. 7. — HI le el me — eodem modo pobta quidam in Koseg.
Chrest. (pag. 70) vocula .5 utitur in hoo versu:

s ¢ LT =5 et o
_7"“’.5; ) L“z'-""‘-"'t!' u_.é_’a.SE t’;.g ‘3&.\,!#&:5-'-.3 r..:;a‘-ﬂ Jx)b_&.:‘ LHL»‘
Metuerunt eos gentes Arabumn, et sibimetdssiapa ioviderunt
die preelii gladios splendentes hastasque fuscas.

Vs. 8. Sensus: Blaesae linguae vitinm, quo laboras, te nen
prohibuit, quo minus summam assequereris eloquentiam. Sententia,
qune secundo hujus versus hemistichio inest, blaesam lingnam vi-
tium esse homini peculiare, admodum est languida. Qui hunc sequitm
versus in codice est corruptus. En hicce:

- - ’fl - suen - %

Vs. 9. Sensus: vix fieal posse videbatur, ut praestans evaderes

orater, lingua blaesa instructus, sed firmo animi studio hoc vitium

vieisti.
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Die Weinkelter.

Ich rubt’ bes der Kelter Orte mich aus,

die Straklen der Sonn’ erstrahlten noch hell,
Die Miindwng darvern erschien mir ror Freud’

wie lauteren Goldes ergiebige Quell.
Es thrinte der Troube Auge darin

tn Sehnsuchi nach thres MWeinberges Stell
Hoch wogete auf in threm Gestram

des Flusses gewalt’'ge Woge und Well
Es spielte darin des Mostes Rubin

in Frewud mit der Wasserperlchen Hell
Den Keltrer betracht ich mit Steunen viel

so dass tch wohl nie mufrieden es stell
Wie kanun denn erhalten setn Leben fort,

der stirzt in der Meersgluth ITVogeugebell.

Der Papagey.

Ein Sendschreiben des Dichliers Abu Ishac an den Dicdkter
Abulfaradsch mit dem Beinamen des Papagey.

Merre Lied ertén’ dem HKostlichern, dem Lieblicken,

dem Fertigen der Sprache, dem Gesprichigen.
Er ist ein Vogel, doch sedn Zungenscllag gibt Recht

xee glawben dir, er sey vom ménschlicken Geschlecht.
Er fordert weiter fort dir jede Newigkeit,

wnd decket awf, was da liegt in Verborgenheit.
Zwar unbeohrt, doch sein Gehor ist nimmer hart,

er wrederholt, was er gehort, nach seiner Ari.
Gar oft wird er gescholten als ein Ligermund

der schmuts’'ge Reden fuhr’ wnd gar nichts habe kund.
Aus fernen Landern kommt er auf Besuch su dir

und findet gans beguem ber dir sein new Quartier.
Ein Gast, dess Licbirngsspeise Reiss und Nusskern ist,

bis er tn wunserm Haus den Bauch ganz rvoll sich issi.
Und diese Speis tn seinemm gelben Schnubelern

erscheinet dir wie Perlen und wie Ldelstern.
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Er blickt aus Augen g'rad wie aus swed Ringelein,

bei Tag wie in der Finsterniss ron hellem Schein.
Er schreitet stolz einher in seinem griinen Kleid,

gletch einem Rohr, das sich der Biegsamkeril erfreut.
Er ist 'ne Jungfrau, deren Zell' des Kefigs Ort,

nie wird er wieder kommen aus dem Kerker fort.
Du sperrst thn ein und doch seihst du thn keiner Schuld,

du sperrst thn etn, nur weil er freut sick deiner Huld.
Ein solcher, dem mit Liebe ich bin sugewand:,

bist duw, der seinen Namen fihrt, der wohlbekannt.
Denselben Namen hat der Dichter seiner Zeit

der Schreiber, dessen Hand seigt grosse Fertighkeit
Das st Abdw lwachked der Grosse, Nasers Sokrn,

mog’ fern das Schicksal von thn halten allen Holn.
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